AVENTOS HK-S TIP-ON
( HK-S )

inside I

Technische Anderungen vorbehalten / Subject to technical changes without notice / Modifications techniques réservées / Con riserva di modifiche tecniche e del programma di produzione /
Sujeto a modificaciones técnicas sin previo aviso / Zmiany techniczne zastrzezone

273-0032
2-474-8
TEL:047-437-0310 FAX:047-437-2130

534-0024

4-6-22-4
TEL:06-6242-1144 FAX:06-6242-1145

iolum


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
AVENTOS HK-S TIP-ON
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AVENTOS HK-S TIP-ON
アベントスHK-S チップオンの取り付けかた
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テキストボックス
奥行は、240mm以上必要です。

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
ガイドピン用の下穴Φ5、奥行5mmが2ヶ所必要です。
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素材の厚みを変更するときはそれに応じて取付寸法を変更してください。
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テキストボックス
扉を開けるために最小2mmすき間が必要です。
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角度ストッパーなし

Yasuyuki Maegawa
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すき間

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
扉の高さ
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内寸高さ
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最小すき間
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テキストボックス
角度ストッパー
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側板へのカブセ

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
天板厚み
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Verletzungsgefahr durch hochspringenden Hebel!

Lever could spring up and cause injury!

Risque de blessure en cas de relevage brusque du levier!

Pericolo di lesioni a causa del possibile scatto della leva verso I‘alto!
Peligro de lesién por elevacion de la palancal

Niebezpieczenstwo zranienia przez gwattownie unoszacy sie podnosnik!
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Nach Offnen des Hebels nicht wieder nach unten driicken.

Do not push down/depress lever.

Apres ouverture, veuillez ne plus pousser le pack de bras vers le bas.
Non spingere la leva verso il basso dopo averla sollevata.

Cuando esta abierto no empujar la palanca hacia a bajo.

Nie opuszczaé podno$nika podczas montazu.
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Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
取付

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
レバーを引き出すとき、注意してください。

Yasuyuki Maegawa
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カチャという音を確認してください。
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テキストボックス
作業中は扉を落下させないように注意してください。取付終了後、必ず扉を5回以上開閉し、がたつきやゆるみがないことを確認してください。


BIT - PZ2/PH2
Blum BIT-PZ KS2

BIT - PZ2/PH2
Blum BIT-PZ KS2
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75° 20K7A11
100° 20K7A41
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扉が下がるときには、リフトメカのバネの力を強めるように、右に回して調整してください。


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
扉が上がるときには、リフトメカのバネの力を弱くするように、左に回して調整してください。
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バランスがとれていること

Yasuyuki Maegawa
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バランスがとれていること

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
角度ストッパーの取付

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
カチャという音を確認してください。


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
最後に本体カバーと丸カバーを取付けて完成です。



Verletzungsgefahr durch hochspringenden Hebel!

Lever could spring up and cause injury!

Risque de blessure en cas de relevage brusque du levier!

Pericolo di lesioni a causa del possibile scatto della leva verso I'alto!
Peligro de lesién por elevacién de la palanca!

Niebezpieczeristwo zranienia przez gwattownie unoszacy sie podnosnik!
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Nach Offnen des Hebels nicht wieder nach unten driicken.

Do not push down/depress lever.

Aprés ouverture, veuillez ne plus pousser le pack de bras vers le bas.
Non spingere la leva verso il basso dopo averla sollevata.

Cuando esta abierto no empujar la palanca hacia a bajo.

Nie opuszczaé podnosnika podczas montazu.
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取外し
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取付寸法
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埋込式扉側プレートでは、最小 3.2 mm となります。
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扉の高さ 500 mm まで
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工場出荷時、すき間 2 mm
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ネジ止め式プレート

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
埋込式プレート

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
ネジ止め式プレートはチップオンの位置を３mmずらして取りつけることをお勧めします。

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
ご注意：粘着式プレートは、AVENTOS HKに組み合せて使用することはできません。
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取付

Maegawa
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埋め込み
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ストレート型アダプタープレート

Maegawa
テキストボックス
十字型アダプタープレート
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調整
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BG OnacHOCT OT HapaHABaHe OT NOBAUraLLoTo pamo! Hagony.

CS Nebezpeci zranéni z diivodu vystrelujiciho teleskopu! Po otevreni teleskopu jej uz netlacte smérem dolt.

DA Risiko for at komme til skade ved opsvingning af Efter abning af loftestangen/armen ma den ikke trykkes
loftestang! nedad igen.

DE Verletzungsgefahr durch hochspringenden Hebel! Nach Offnen des Hebels nicht wieder nach unten driicken.

EL K|v6uvloq TRAUNATIONOU aTTo T I e Mn oTIPWXVETE TO HOXAO TTPOG TK KATW.
HOXAOU pE EAXTNPIO.

EN Risk of injury by spring-loaded lever assembly! Do not push down/depress lever.

ES Peligro de lesion por elevacion de la palanca. Cuando esta abierto no empujar la palanca hacia abajo.

ET Ettevaatust — vinnastatud hoob liigub llesse. Avatud asendis hoova allasurumine keelatud.

Fl Loukkaantumisvaara — varsi voi ponnahtaa ylos! Ala paina vartta alaspain.

FR Risque de blessure par la remontée rapide des bras ! ngzz TR, TP 0D [0 R [E5 LIE D T

HR Opasnost od ozljeda uslijed teleskopske poluge koja Teleskopsku polugu ne pritiS¢ite prema dolje, vec je
iskace ! uklonite.

HU Sériilésveszély a felugré emelékar altal! A kar felnyitasa utan tilos azt djra lenyomni!

IT Rischio di ferimento in caso di scatto della leva verso Non spingere la leva verso il basso dopo averla
I"alto! sollevata.
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LT Traumos rizika montuojant mechanizmo sverta! Niekada nespauskite zemyn sverto.

LV lespéjams giit traumas ar atsperoto atbalsta sviru! :\lespledlet uz leju atbalsta sviru atvértam mehanismam

NL Risico tot kwetsuren door omhoogverende hefboom! EIED B (NIRRT (R T 1 EE ECT

onder te duwen.

NO Fare for skade ! Kraftig fjserpakke! Ikke press ned lgftearmen!

PL N|ebezp|ec;enstwo Zranienia przez P Nie opuszczaé¢ podnosnika podczas montazu.
unoszacy sie podnosnik!

PT Perigo de ferimento, devido ao brusco salto da alavanca ﬁ;i?(z 0L EAECET, (D (RIS S G Wa e T

RO Pericol ge ranire prin parghia aflata sub tensiunea Dupa desfacerea parghiei nu o apasati in jos.
produsa de arcuri!

RU G onat':Hoch MoNy4eHUA TPaBMbI NPk peskom Mocne Toro KaK pbluar 6bis1 NOAHAT, HE ONyCKaNTe ero.
nogbeme pbiyara!

SK Nebezpecenstvo poranenia vyskoc¢enim ramena! Po otvoreni ramena ho nestlacajte smerom dole.

SL Nevarnost poskodbe pri montazi dviznega vzvoda. Po odpiranju vzvoda ne pritiskati od spodaij.

SR Opasnost od povreda zbog teleskopske poluge koja Teleskopsku polugu ne pritiskati prema dole, nego je
iskace ! maknuti.

SV Skaderisk vid obelastad lyftarm! Skaderisk om armen trycks nedat.

TR Kolun yukari firlamasi durumunda yaralanma tehlikesi! Kolu actiktan sonra tekrar asagi dogru bastirmayiniz.

UK 3arposa TpaBMyBaHHA 3 MPUYUHU PI3KOro NigHiMaHHA MicnAa BcTaHOBNEHHA BaXKing y BiAKPUTE NMOJIOKEHHA He
Ba)<ento! onycKauTe MOro 3HOBY JOHU3Y.
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